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FOR THE LAST EVE OF PASSOVER

Not without suffering did we win our way through the deadly waters to the
shore of refuge and new life. In our oppressor’s rage he pursues us even to his
own destruction. In his drowning part of us is lost as well.
O God, teach us to rejoice in freedom, but not in its cost for us and our enemies.
Let there come a day when hate and greed shall be no more, and we will be free to
rejoice without sadness, to sing without tears.

zereay

KINDLING THE LIGHTS OF SHAVUOT

Shavuot is the festival of Revelation, commemorating the revelation of Torah to
Moses on Mount Sinai. From the most ancient days of our people’s past,
ourTorah tradition guides us even today.
May the light of Torah burn brightly in our hearts and in our homes. And,
through Torah, may we be a light unto the nations.

zekeq

KINDLING THE LIGHTS OF SUKKOT

Sukkot is the festival of the fall harvest. It is a celebration of God’s bounty and
our gratitude for all our many blessings. We give thanks to God for life itself,
and for all the gifts of God’s goodness which brighten our days.
May the light of thanksgiving shine in our hearts and throughout our homes. And
may we always be mindful of our blessings so that we can share our bounty and
bring blessing to those in need.
KINDLING THE LIGHTS OF SH’MINI ATZERET–SIMCHAT TORAH

dxez zgny

On this holy day of Sh’mini Atzeret–Simchat Torah we celebrate the cycle of
Torah. We conclude our reading only to begin again as one year rolls into the
next. Our study of Torah has no end.
May the light of Torah illumine our lives and bring us enlightenment. Torah is our
guide and our chosen way of life. Through Torah, we can bring light to the world.

Ep«Ëv¦ e§ eiz̈Fv§ n¦ A§ Ep«ẄC§ w¦ xW£̀
¤ ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ ` dF̈di§ dŸ`© KExÄ
.aFh mFi(e§ zÄW)
© lW¤ x¥p wil¦ c§ d© l§
Baruch Atah ADONAI Eloheinu melech ha-olam asher kidshanu b'mitzvotav v'tzivanu
l'hadlik neir shel (Shabbat v’)Yom Tov.
We praise You, ADONAI our God, Eternal Spirit of the universe, who makes us
holy through the mitzvah of kindling the (Shabbat and) Festival lights.
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.d¤Gd© on§
© Gl© Ep«r̈iB¦ d¦ e§ Ep«n̈I§ w¦ e§ Ep«ïg¡ d¤ W¤ ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ ` ï§i ,dŸ`© KExÄ
Baruch Atah ADONAI Eloheinu melech ha-olam she-hechiyanu v’kiy’manu v’higiyanu
laz'man hazeh.
Holy One of blessing, Your Presence fills creation. You bring us here. Holy
One of blessing, Your Presence fills creation. You keep us here. You keep us
alive, sustaining our lives, helping us reach this day.
(ON SHABBAT)

icec dkl

L'CHAH DODI
Composed by Solomon Halevi Alkabetz (1505-1584), a Safed Kabbalist, brother-in-law of Moses Cordovero.

We turn our attention toward a joyous ceremony of happy lovers. Our Sabbath
Bride enters our lives at this moment and we are overwhelmed by Her beauty,
Her gentleness and Her love for us. The Sabbath Bride is resting in every heart.
We smile softly as She enters. We breathe easily as we welcome Her. We close
our eyes and feel Her kiss upon our brow.

,dN̈M© z`x©w§ l¦ icFc
¦ dk̈l§
.dl̈A§ w§
© p zÄW© i¥pR§

L'chah dodi likrat kallah,
P'nei Shabbat n'kab'lah.

Beloved, come to meet the Bride; beloved, come to greet Shabbat.

,cg̈ ¤̀ xEAc¦ A§ xFkf̈e§ xFnẄ
.cg̈ªin§ d© l ¥̀ Ep«r̈in¦ W§ d¦
,cg̈ ¤̀ FnWE
§ ,cg̈ ¤̀ ïi§
.dN̈d¦ z§ l¦ e§ zx«¤̀
¤ t§ z¦ lE
§ mW¥ l§
... dk̈l§

Shamor v'zachor b'dibur echad,
Hishmiyanu Eil ha-m’yuchad.
ADONAI echad, u-sh'mo echad,
L'sheim u-l'tiferet v'lit-hilah.
L'chah . . .

Keep and Remember; a single command, the only God caused us to hear;
the Eternal is One, God's name is One, for honor and glory and praise. Beloved . . .

,dk̈l¥
§ pe§ Ekl§ zÄW© z`x©w§ l¦
,dk̈ẍA§ d© xFwn§ `id¦ iM¦
,dk̈Eq§p mc¤ T«¤ n¦ W`Ÿxn¥
.dN̈g¦ Y§ däẄ£gn© A§ ,dU£
¤ rn© sFq
... dk̈l§

Lik’rat Shabbat l'chu v'neilchah,
Ki hi m'kor ha-brachah,
Meirosh mikedem n'suchah,
Sof ma-aseh, b'machashavah t'chilah.
L'chah . . .

Come with me to meet Shabbat, forever a fountain of blessing.
Still it flows, as from the start: the last of days, for which the first was made. Beloved . . .
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,ix¦ xFr
§ z§ d¦ ,ix¦ xFr
§ z§ d¦
.ixF¦ `« inEw
¦ KxF`
¥ `ä iM¦
,ix«¦ A¥ c© xiW¦ ,ixE¦ r« ,ixE¦ r«
... dk̈l§ .dl̈b¦§ p Ki¦ «l© r̈ ïi§ cFaM§

Hit-or’ri, hit-or’ri,
Ki va oreich kumi ori.
Uri, uri, shir dabeiri,
K’vod ADONAI alaiyich niglah. L'chah . . .

Awake, awake, your light has come! Arise, shine, awake and sing:
The Eternal’s glory dawns upon you. Beloved . . .
(PLEASE STAND AND FACE THE DOOR)

,Dl̈r§ A© zx«¤
¤h£r mFlẄa§ i`F
¦ A«
.dl̈¢dv̈aE
§ dg̈n§ U¦ A§ m©B
.dN̈bª q§ m©r i¥pEn¡` KFY
... dk̈l§ !dN̈k© i`F
¦ A« !dN̈k© i`F
¦ A«

Bo-i v'shalom, ateret balah;
Gam b'simchah u-v'tsoholah.
Toch emunei am s'gulah.
Bo-i challah! Bo-i challah! L'chah . . .

Enter in peace, O crown of your lover; enter in gladness, enter in joy.
Come to the people that keeps its faith. Enter, O Bride! Enter O Bride! Beloved . . .
PASSOVER

Every year we retell the story of our departure from Egypt to remember the great
strength and vision of our ancestors.
We have been slaves and now, in our liberation, may we kindle the flame of
liberation for all people.
Matzah is unleavened bread, which kept our ancestors alive during their escape
from Egypt.
The Matzah reminds us of the importance of humility. Our desires may be great,
but our needs reflect what we truly value.
We eat bitter herbs to remind ourselves of the bitterness of slavery.
We also drink sweet wine. May our joys be heightened, the bitterness sweetened,
and each moment hallowed by true companionship and love.
SHAVUOT

O God, Your light shines continually upon the path of all who sincerely seek to
know You and to do Your will. Help us always to search for You, always to listen
for Your voice.
For the impulse within us to seek righteousness, and for the measure of truth that we
have found, we praise Your holy name. May the observance of this Festival of
Revelation inspire us to walk in Your ways, as it is written: You shall be holy, for I,
ADONAI your God, am holy.
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SUKKOT

On this day, we give thanks for the creative power that pours forth its bounty in our
every harvest. You are the energy within the seed, giving it life, and sustaining all
Your creatures.
The seed, the earth and its fullness is Yours, O God. For the divine spark, our bodies
and our attitudes, we pledge more than words to show our thankfulness.
We shall cherish the good earth You have placed in our keeping.
We shall labor to make this a world where only good is sown, that our harvest may be
contentment and peace.
SH’MINI ATZERET–SIMCHAT TORAH

Our sages likened the Torah to water, wine, milk, and honey.
As water gives life to the world,
So the Torah gives life to the world.
As water revives our life,
So the Torah revives our spirit.
As water cleanses the body,
So the Torah cleanses the soul.
As water, gathered drop by drop, becomes a rushing stream,
So the Torah, learned little by little, becomes a stream of wisdom.
As wine improves with age,
So with every new year, understanding of the Torah improves.
As milk and honey are sweet to the taste,
So are the words of Torah sweet to the mind.

yicw ivg

READER'S KADDISH

dzEk
¥ l§ n© Kil¦ n©
§ ie§ ,DzEr
¥ x§ k¦ `ẍaÎi
§ c¦ `n̈lr̈
§ A§ `Äx© Dn¥ W§ WC© w© z§ i¦ e§ lC©© Bz§ i¦
,aix¦ ẅ on§
© faE
¦ `l̈b̈£rA© ,l ¥̀ x§ U§ i¦ ziA¥ Îlk̈c§ i¥Ig© aE
§ oFkinFi
¥ aE
§ oFki¥Ig© A§
.on¥ `¨ :Exn§ `¦ e§
.`Ïn© lr̈
§ in¥ lr̈
§ lE
§ m©lr̈l§ Kx©än§ `Äx© Dn¥ W§ `d¥ i§
l©Nd© z§ i¦ e§ d¤Nr© z§ i¦ e§ xC© d© z§ i¦ e§ ,`V©
¥ pz§ i¦ e§ mnFx
© z§ i¦ e§ x`© R̈z§ i¦ e§ ,gA© Y© W§ i¦ e§ Kx©Äz§ i¦
,`z̈ẍiW¦ e§ `z̈k̈x§ AÎl
¦ M̈ on¦ `N̈«r¥ l§ ,`Ed Kix¦ A§ ,`ẄcEw
§ C§ Dn¥ W§
.on¥ `¨ :Exn§ `¦ e§ ,`n̈lr̈
§ A§ oẍin£̀
¦ C© `z̈n̈¡g«p¤ e§ `z̈g̈A§ W§ Yª
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Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. [Amein] B'alma di vra chiruteih,
v'yamlich malchuteih b'chaiyeichon u-v'yomeichon u-v'chaiyei d'chol beit
Yisra-eil, ba-agala u-vizman kariv, v'imru: Amein.
Y'hei sh'meih raba m'vorach l'olam u-l'olmei olmaya.
Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yitaleh v'yit-halal sh'meih d'kud'sha, b'rich hu,
l'eila min kol bir-chata v'shirata, tushb'chata v'nechemata
da-amiran b'olma, v'imru: Amein.
May the great name of God be exalted and sanctified, throughout the world, which God has created
according to the divine will. May God’s sovereignty be established in our lifetime and in our days, and in
the lifetime of the entire household of Israel, siftly and in the near futher; and say, Amen.
May God’s great name be blessed for ever and ever.
May the name of the Holy One, blessed is God, be glorified, exalted and honored, though God is beyond
all the praises, songs, and adorations that we can utter, and let us say: Amen.

.KẍŸan§ d© ïi§ z ¤̀ Ekx§ Ä
Bar'chu et ADONAI ha-m'vorach.
Let us bless the Source of all blessing.

.crë
¤ ml̈Frl§ KxŸ¨an§ d© ï§i KExÄ
Baruch ADONAI ha-m'vorach l'olam va-ed!
As we bless the Source of blessing, so are we blessed, forever and ever.

miaxr aixrn

CREATOR OF EVENING

dn̈k§ g̈A§ .mia¦ ẍ£r aix£¦ rn© Fxäc§ A¦ xW£̀
¤ ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ ` ï§i dŸ`© KExÄ
z ¤̀ xC¥ q© nE
§ mi¦Pn§
© fdÎz
© ¤̀ sil£
¦ gnE
© miY¦ r¦ d¤PW© n§ dp̈Eaz§ aE
¦ mixr̈
¦ W§ g«© zFR
¥
xF` l¥lFB .dl̈§i«l̈ë mFi `xFA
¥ .FpFvx§ M¦ r© i«w¦ ẍÄ mdi
¤ zFx
¥ n§ W§ n¦ A§ mia¦ k̈FMd©
mFi oi¥A lic¦ a§ nE
© dl̈§i«l̈ `ia¦ nE
¥ mFi xia£
¦ rnE
© xF` i¥pR§ n¦ KWg
¤ e§ KWg
¤ i¥pt§ n¦
.c¤rë ml̈Frl§ Epi«l¥ r̈ KFln¦
§ i cin¦ Ÿ mÏw© e§ ig© l ¥̀ .FnW§ zF`äv§ ï§i dl̈§i«l̈ oi¥aE
.mia¦ ẍ£r aix£¦ rO© d© ï§i dŸ`© KExÄ
Baruch Atah ADONAI Eloheinu Melech ha-olam asher bid’varo ma'ariv aravim.
B'chochma potei-ach sh'arim u'vit'vunah m'shaneh itim u'machalif et-hazmanim
u-m’sadeir et-hakochavim b'mish-m'roteihem barakiya kirtzono. Borei yom
va-lailah. Goleil or mipnei choshech v'choshech mipnei or u-ma-avir yom u'meivi
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laila u-mavdil bein yom u'vein lailah. ADONAI tz'va-ot sh’mo. Eil chai v'kayam tamid
yimloch aleinu l'olam va-ed. Baruch Atah ADONAI ha-ma'ariv aravim.
Holy One of Blessing, Your presence fills creation. Your word causes twilight to fall. In
wisdom You open the gates of heaven. With understanding You change the seasons and
renew time. You arrange the stars in their heavenly courses according to Your will.
Creator of day and night, You roll away light before darkness and darkness before light.

mler zad`

WITH ETERNAL LOVE

,mih¦ R̈W§ nE
¦ miT¦ gª ,zFv§ nE
¦ dẍFY ,Ÿa«§ d̈`¨ LO©
§ r l ¥̀ ẍU§ i¦ ziA¥ ml̈Fr za© d£ `©
,LiT¤ gª A§ gi
© Up̈
«¦ Ep«nEw
¥ aE
§ Ep«A¥ k§ ẄA§ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ oM¥ l©r Ÿc«§ n© l¦ Ep«z̈F`
Kx¤Ÿ`« e§ Epi«I¥ g© md¥ iM¦ .c¤rë ml̈Frl§ Li«¤zFv§ n¦ aE
§ L«¤zẍFz ix¥a§ c¦ A§ gn© U¦
§ pe§
.minl̈Fr
¦ l§ EP«¤On¦ xiq¦ Ÿ l`© Lz§ ä£d`© e§ ,dl̈i§ «l̈ë mn̈Fi d¤Bd¤
§ p md¤ äE ,EPi«nï
¥
.l ¥̀ ẍU§ i¦ FO©r adF`
¥ ,ïi§ dŸ`© KExÄ
Ahavat olam beit yisraeil am’cha ahavta, Torah u'mitzvot, chukim u-mishpatim
otanu limad'ta. Al kein ADONAI Eloheinu, b'shochbeinu u-v'kumeinu nasi-ach
b'chukecha, v'nismach b'divrei Toratecha u-v'mitzvotecha l'olam va-ed. Ki heim
chaiyeinu v'orech yameinu, u'vahem nehgeh yomam va-lailah, v'ahavat'cha al tasir
mimenu l'olamim. Baruch Atah ADONAI, oheiv amo Yisraeil.
With eternal love You have loved the House of Israel, Your people. Torah and
commandments, laws and precepts have You taught us. Therefore, ADONAI our God,
when we lie down and when we rise up, we will meditate on Your laws and rejoice in
Your Torah and Your mitzvot forever. For they are our life and the length of our days,
and we will reflect on them day and night. Then shall Your love never depart from our
hearts. Blessed are You, ADONAI our God, who loves Your people Israel.
We proclaim now Your Oneness and our own hope for unity; we acclaim Your creative
power in the universe and in ourselves, the Law that binds world to world and heart to heart.

.cg̈ ¤̀ dF̈di§ Epi«dŸl¡
¥ ` dF̈di§ l ¥̀ ẍU§ i¦ rn© W§
Sh'ma Yisra-el, ADONAI Eloheinu, ADONAI echad.
Hear O Israel, ADONAI is our God. ADONAI is one.

.c¤rë ml̈Frl§ FzEkl§ n© cFaM§ mW¥ KExÄ
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed!
Blessed is God's glorious majesty forever and ever!
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zad`e

YOU SHALL LOVE

mix¦ äC§ d© Eid̈e§ .LcŸ«¤ `n§ lk̈aE
§ LW§ t©
§ p lk̈aE
§ La§ äl§ lk̈A§ Li«¤dŸl¡` ïi§ z ¥̀ Ÿa§ d© `¨ e§
LY§ a§ W¦ A§ mÄ Ÿx§ A© c¦ e§ ,Li«¤päl§ mŸ§pP© W¦ e§ .L«a¤ äl§ l©r mFId© LE©§ vn§ ikŸ¦ p`¨ xW£̀
¤ ,d¤N«¥̀ d̈
Eid̈e§ ,Lcï
«¤ l©r zF`l§ mŸx§ W© wE
§ .L«¤nEwaE
§ LA§ k§ ẄaE
§ ,Kx¤C«¤ a© LY§ k¤
§ laE
§ ,L«¤zi¥aA§
.Lixr̈
«¤ W§ aE
¦ L«¤zi¥A zFfªfn§ l©r mŸa§ z© kE
§ ,Li«¤pi¥r oi¥A zŸtḧŸhl§
V'ahavta eit ADONAI Elohecha b'chol l'vavcha, u-v'chol nafsh'cha, u-v'chol m'odecha.
V'hayu ha-d’varim ha-eileh asher anochi m'tzav’cha hayom al l'vavecha.
V'shinantam l'vanecha v'dibarta bam b'shivt'cha b'veitecha u-v'lecht'cha va-derech,
u-v'shoch-b'cha u-v'kumecha. U-k'shartam l'ot al yadecha, v'hayu l'totafot bein
einecha. U-chtavtam al m’zuzot beitecha u-visharecha.
You shall love ADONAI your God with all your heart, with all your soul, and with all
your might. These words, which I command you this day, shall be upon your heart. You
shall repeat them to your children, and you shall speak of them when you sit in your
house, when you walk by the way, when you lie down, and when you rise up. You shall
bind them for a sign upon your hand, and they shall be for frontlets between your eyes.
You shall write them upon the doorposts of your house and upon your gates.

i¦p £̀ .m«k¤ id¥Ÿl`¥
« l miWŸ
¦ cw§ mzi
¤ i¦ d§ e¦ ,iz̈Fv§ n¦ lM̈ z ¤̀ mzi
¤ U£
¦ re© ExM§§ fY¦ o©rn«© l§
.midŸl`¥
¦ l mk¤ l̈ zFid§ l¦ mi¦ x«©v§ n¦ ux«¤̀
¤ n¥ mk¤ z§ ¤̀ iz`«
¦ v¥ Fd xW£̀
¤ ,mk¤ id¥Ÿl¡
« ` ïi§
.m«k¤ id¥Ÿl¡
« ` ïi§ i¦p £̀
L'ma-an tizk'ru v'asitem et kol mitzvotai, v'hiyitem k'doshim l’Eiloheichem. Ani
ADONAI Eloheichem asher hotzeiti et-chem mei-eretz Mitzrayim l'hiyot lachem
l’Eilohim. Ani ADONAI Eloheichem.
Be mindful of all my mitzvot, and do them, and be holy unto your God. I,
ADONAI, am your God who brought you out of Egypt to be your God. I,
ADONAI, am your God.







You who worship gods that cannot save you, hear the words of the Eternal: “I
am God, there is none else!”
We are Israel: our prophets proclaimed an exalted vision for the world.
Hate evil, and love what is good. Let justice well up as waters and righteousness
as a mighty stream.
We are Israel, schooled in the suffering of the oppressed.
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You shall not oppress your neighbors nor rob them. You shall not stand idle
while your neighbor bleeds.
We are Israel, taught to beat swords into plowshares, commanded to pursue peace.
Violence shall no longer be heard in your land, desolation and destruction within
your borders. All your children shall be taught of ADONAI, and great shall be the
peace of your children.
We are Israel, O God, when we are witnesses to Your will, messengers of Your truth.
You are My witnesses, says the Eternal, and My servant whom I have chosen;
know Me, therefore, and put your trust in Me.
We are Israel, ADONAI, when we proclaim You the God of freedom, as did our
ancestors on the shores of the sea:

Exodus 31:16-18

MI CHAMOCHA

?ïi§ mil¦ ¥̀ Ä dk̈Ÿn« k̈Îin¦
WcŸ«¤ TA© xc̈`¤
§ p dk̈Ÿn« M̈ in¦
?`¤lt«¤ dUŸ§
¥ r zŸNd¦ z§ `ẍFp

dknkÎin

Mi-chamocha ba-eilim ADONAI?
Mi kamocha nedar bakodesh.
Nora t'hilot, osei feleh?

Who is like You, ADONAI, among the mighty?
Who is like You, majestic in holiness,
Awesome in splendor, Maker of miracles?

epaikyd

OUR PROTECTION

.L«¤nFlW§ zM© qª Epi«l¥ r̈ UFxtE
§

U-fros aleinu sukkat shlomeicha.

Spread Your sheltering peace over us.

(ON SHABBAT)

The Sabbath brings us back to our inner true selves—to the divine energy
within and around us. The Sabbath reminds us of our faith, our people and our
history. The Sabbath allows our divine consciousness room to breathe.
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exnye

V'SHAMRU

,zÄX© d̈ z ¤̀ l ¥̀ ẍU¦
§ i i¥pa§ Exn§ Ẅe§
zÄX© d© z ¤̀ zFU£rl©
.ml̈Fr zix¦ A§ mz̈ŸxŸcl§
l ¥̀ ẍU¦
§ i i¥pA§ oi¥aE i¦pi¥A
,ml̈Frl§ `id¦ zF`
ï§i dÜr̈ minï
¦ zW«
¤ W¥ iM¦
,ux«¤`¨ d̈ z ¤̀ e§ m¦in«© Ẍd© z ¤̀
.WtP̈¦
© Ie§ z©aẄ iri
¦ a¦ X§ d© mFI©aE

V'shamru v'nei Yisra-eil et haShabbat,
La-asot et haShabbat
L'dorotam b'rit olam.
Beini u'vein b'nei Yisra-eil
Ot hi l'olam,
Ki sheishet yamim asah ADONAI
Et hashamayim v'et ha-aretz,
U-vayom ha-sh'vi-i shavat vayinafash.

The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in every generation as a covenant for
all time. It is a sign forever between Me and the people of Israel, for in six days the Eternal God made
heaven and earth, and on the seventh day God rested.

dcinr

THE GREAT STANDING PRAYER

.L«¤zN̈d¦ Y§ ciB©
¦ i itE
¦ ,gŸt§ Y¦ iz© ẗU§ ,ip̈Ÿc £̀
ADONAI, s'fatai tiftach u-fi yagid t'hilatecha.

Eternal God, open up my lips that my mouth may declare Your glory.

zedn`e zea`

Our Fathers and Mothers

idŸl¡
¥ ` ,md̈ẍa§ `© idŸl¡
¥ ` ,Epi«zŸ
¥ O`¦ e§ Epi«zFa£̀
¥
idŸl`
¥ e¥ Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ dŸ`© KExÄ
.lg¥ ẍ idŸl`
¥ e¥ ,d`¥
¨ l idŸl¡
¥ ` ,dẅa§ x¦ idŸl¡
¥ ` ,dẍÜ idŸl¡
¥ ` .aŸwr£ i© idŸl`
¥ e¥ ,wg̈v§ i¦
d¥pFwe§ ,miaFh
¦ mic¦ q̈£g lnFB
¥ ,oFil¤
§ r l ¥̀ ,`ẍFPd© e§ xFAB¦ d© lŸcB̈d© l ¥̀ d̈
o©rn«© l§ mdi¥
¤ pa§ i¥pa§ l¦ Dl̈ ª̀ b§ `ia¦ nE
¥ ,zFdn© `¦ e§ zFa`¨ ic¥ q§ g© xk¥ Ffe§ ,lŸMd©
md̈ẍa§ `© o¥bn̈ ,ïi§ dŸ`© KExÄ ,o¥bn̈E r© iyFnE
«¦
x¥fFr K¤ln«¤ .dä£d`© A§ FnW§
.dẍÜ zẍ§fr¤ e§
Baruch Atah ADONAI, Eloheinu vEilohei avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham, Elohei
Yitzhak, vEilohei Ya-akov. Elohei Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah, vEilohei Rachel.
Ha-Eil ha-gadol ha-gibor v'ha-norah, Eil elyon. Gomeil chasadim tovim, v'koneih
hakol. V'zocheir chasdei avot v'imahot, u-meivi g'ulah livnei v'neihem, l’ma-an
sh'mo b'ahavah. Melech ozeir u-moshiah u-magein. Baruch Atah ADONAI, magein
Avraham v'ezrat Sarah.
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Holy One of Blessing, God of our fathers and mothers; God of Abraham, God of
Isaac, and God of Jacob. God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah and God of
Rachel. The great God, the mighty God, the awesome God, the supreme God
who bestows loving kindness, creates everything out of love, remembers with
love the righteous deeds of our parents, and brings redemption to their children’s
children, for Your own sake. Blessed are You, Sovereign, Helper, Savior, Protector,
Holy One of Blessing, Shield of Abraham and Protector of Sarah.

zexeab

The Power of Your Spirit

.©riWFd
«¦ l§ ax© dŸ`© [miz¦ n]
¥ lŸMd© d¥Ig© n§ ,ïi§ ml̈Frl§ xFAB¦ dŸ`©
Atah gibor l'olam ADONAI, m'chayeih hakol [meitim] Atah rav l'hoshiya.
You are forever mighty, ADONAI. You give life to all.
FROM PASSOVER THROUGH SUKKOT, THE FOLLOWING IS READ:

:lḧd© cixFn
¦

Morid hatal.
You cause the dew to fall upon the earth, bringing life.

FROM SH’MINI ATZERET UNTIL PASSOVER, THE FOLLOWING IS READ:

:mW«
¤ B̈d© cixFnE
¦
gE
© x« d̈ aiX¦ n©

Mashiv haruach u-morid hagashem.

You make the wind blow and the rain fall to bless the earth.

,mil¦ tFp
§ KnFq
¥ .miA¦ x© min£
¦ gx©A§ [miz¦ n]
¥ lŸMd© d¥Ig© n§ ,cq¤ g«¤ A§ mi¦Ig̈ lM¥ l§ k© n§
LFnk̈ in¦ .xẗr̈ i¥pWi
¥ l¦ Fzp̈En¡` m¥Iw© nE
§ ,mixEq£̀
¦
xiY¦ nE
© ,milFg
¦ `t¥ Fxe§
.d©rEWi§ gi
© n¦ v§ nE
© d¤Ig© nE
§ zin¦ n¥ K¤ln«¤ ,KN̈ dnF
¤ C« inE
¦ zFxEaB§ l©rA«©
.[miz¦ n]
¥ lŸMd© d¥Ig© n§ ,ïi§ dŸ`© KExÄ .[miz¦ n]
¥ lŸMd© zFi£gd© l§ dŸ`© on̈¡`p¤ e§
M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih hakol [meitim] b'rachamim rabim. Someich
noflim v'rofei cholim u-matir asurim, u-m'kayeim emunato li-sheinei a-far. Mi
chamocha ba-al g'vurot u-mi domeih lach, melech meimit u-m'chaiyeih,
u-matzmiach y'shuah. V'ne-eman Atah l'ha-chayot hakol [meitim]. Baruch Atah
ADONAI, m'chaiyeih hakol [meitim].
Great is Your saving power. You sustain all that lives with loving kindness, and with
great compassion You give life to all beings. You support those who are falling, sending
healing to the sick; You bring freedom to the captives, keeping faith with those who sleep
in the dust. Who is like You, Source of strength, who can compare to You, Eternal God
who manifests both death and life, and brings forth salvation? In faithfulness, You give
life to all beings. Holy Blessed One, You give life to all.
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myd zyecw

God’s Holy Name

dŸ`© KExÄ .dl̈«Q¤ LEl« l§ d© i§ mFi lk̈A§ miWFc
¦ wE
§ ,WFcẅ Ln§ W¦ e§ WFcẅ dŸ`©
.WFcT̈d© l ¥̀ d̈ ,ïi§
Atah kadosh v'shimcha kadosh, u-k'doshim b’chol yom y'ha-l'lucha selah. Baruch
Atah ADONAI, ha-Eil hakadosh.
You are holy and Your name is holy. We who are holy praise You every day.
You are the Holy One of Blessing.

In love, ADONAI our God, You have given us (shabbatot for rest,) festivals for joy
and seasons for celebration: this (Shabbat and the) festival of
Passover, the season of our liberation,
Shavuot, the season of the Revelation of the Torah,
Sukkot, the season of thanksgiving,
Simchat Torah, the season of our rejoicing in Torah.
Bestow upon us the blessing of Your holy festivals, that they may be a source of
life and peace, of joy and gladness, in accordance with Your will. Our God and
God of our ancestors, (may our rest on this Shabbat be pleasing to You,) sanctify
us with your mitzvot, and may Your Torah be our way of life. Satisfy us with
Your goodness, gladden us with Your salvation, and purify our hearts to serve
You in truth. ADONAI our God, (in love and favor,) allow us to celebrate Your
(Shabbat and) holy festivals with joy and gladness, so that all Israel, hallowing
Your name, will rejoice.
We praise You, ADONAI, who sanctifies (the Shabbat,) the House of Israel and the
festivals.
We praise You, ADONAI our God, Eternal Spirit of the universe. You have chosen
us and given us a unique destiny because You made us holy through Your
mitzvot. O Eternal God, in love You have given us (the Sabbath for rest and)
seasons of joy, festivals and holy days of gladness. Thus have You given us this
(Shabbat and this)
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PASSOVER

.Ep«zEx
¥ g¥ on§
© f ,d¤Gd© zFSO© d© bg©

Chag hamatzot hazeh, z’man cheiruteinu.
Passover, season of our freedom.
SHAVUOT

Chag haShavuot hazeh, z’man matan torateinu.

.Ep«z¥ ẍFY oY© n© on§
© f ,d¤Gd© zFraª Ẍd© bg©

Festival of Shavuot, the season of the revelation of Torah.
SUKKOT

.Ep«z¥ g̈n§ U¦ on§
© f ,d¤Gd© zFMqª d© bg©

Chag haSukkot hazeh, z’man simchateinu.
Festival of Sukkot, the season of our joy.

SH’MINI ATZERET–SIMCHAT TORAH

Chag Sh’mini ha-Atzeret hazeh, z’man simchateinu. .Ep«z
¥ g̈n§ U¦ on§
© f ,d¤Gd© zx¤¤vr£ d̈ i¦pin¦ W§ bg©
Festival of Sh’mini Atzeret–Simchat Torah, season of our gladness.

dcear

Worship

oFvẍl§ id¦ zE
§ ,lA¥ w© z§ dä£d`© A§ mz̈N̈t¦ zE
§ l ¥̀ ẍU§ i¦ LO©
§ rA§ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,d¥vx§
Lc«¤ a£
§ r l`¨ d¥pR§ ,ei`¨ xŸ§ w lk̈l§ aFxẅ l ¥̀ .LO©
¤ r l ¥̀ ẍU§ i¦ zcFa£
© r cin¦ Ÿ
.min£
¦ gx©A§ oFIv¦ l§ LaEW
§ A§ Epi¥pi¥r dp̈¤fg¡ z¤ e§ ,Epi«l¥ r̈ L£gEx KFtW§ ,Ep«P¥ g̈e§
.oFIv¦ l§ Fzp̈ik¦ W§ xi¦fg£ O© d© ,ïi§ ,dŸ`© KExÄ
R'tzeih, ADONAI Eloheinu, b'amcha Yisraeil, u-t'filatam b'ahavah t'kabeil, u-t'hi
l'ratzon tamid avodat Yisraeil amecha. Eil karov l’chol korav, p’neih al av’decha
v’chaneinu sh'foch rucha-cha aleinu, v'techezenah eineinu b'shuv'cha l'Tziyon
b'rachamim. Baruch Atah ADONAI, ha-machazir Sh'chinato l'Tziyon.
Be gracious, ADONAI our God, to Your people Israel, and receive our prayers
with love. O may our worship always be acceptable to You.
Fill us with the knowledge that You are near to all who seek You in truth. Let our eyes
behold Your presence in our midst and in the midst of our people in Zion. Blessed are
You, ADONAI, who restores the Divine Presence to Zion.
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d`ced

To Whom Our Thanks Are Due

,EpizŸ
¥ O`¦ e§ Epi«zFa£̀
¥
idŸl`
¥ e¥ Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,`Ed dŸ`© Ẅ ,Kl̈ Epg«§ p© £̀ micFn
¦
LN§ dcFp
¤ xFcë xFcl§ `Ed dŸ`© ,Ep«r¥ W§ i¦ o¥bn̈ ,Epi«I¥ g© xEv ,c¤rë ml̈Frl§
zFcEwR§ d© Epi«zFn
¥ W¦
§ p l©re§ ,Lcï
«¤ A§ mixEq
¦ O§ d© Epi«I¥ g© l©r .L«¤zN̈d¦ Y§ xR¥ q§
© pE
,z¥r lk̈A§ W¤ Li«¤zFaFhe§ Li«¤zF`l§ t¦§ p l©re§ ,Ep«Ör¦ mFi lk̈A§ W¤ Li«Q¤ p¦ l©re§ ,Kl̈
EO«z© `Ÿl iM¦ mg¥ x©n§ d© e§ ,Li«¤n£gx© Elk̈ `Ÿl iM¦ aFHd© ,mi¦ ẍ« d¢ v̈e§ xw¤ Ÿa« ë ax«¤ r¤
cin¦ Ÿ Ep«M¥ l§ n© Ln§ W¦ mnFx
© z§ i¦ e§ Kx©Äz§ i¦ mN̈Mª l©re§ .Kl̈ Epi«E¦ w¦ ml̈Frn¥ Lic«¤ q̈£g
l ¥̀ d̈ ,zn¡
¤ `A¤ Ln§ W¦ z ¤̀ Ell§ di
© e¦ ,dl̈«Q¤ LEcFi
« mi¦Ig© d© lŸke§ .c¤rë ml̈Frl§
.zFcFdl§ d ¤̀ p̈ LlE
§ Ln§ W¦ aFHd© ,ïi§ dŸ`© KExÄ .dl̈«q¤ Ep«z¥ ẍ§fr¤ e§ Ep«zr̈EW
¥
i§
Modim anachnu lach, sha-Atah hu Eloheinu v'Eilohei avoteinu v’imoteinu, l'olam
va-ed. Tzur chayeinu, magein yisheinu, Atah hu l'dor va-dor. Nodeh l'cha u-n'sapeir
t'hilatecha. Al chayeinu ham'surim b'yadecha, v'al nishmoteinu ha-p'kudot lach, v'al
nisecha she-b'chol yom imanu, v'al niflotecha v'tovotecha she-b'chol eit, erev
va-voker v'tzohorayim, ha-tov ki lo chalu rachamecha, v'ha-m'racheim ki lo tamu
chasadecha mei-olam kivinu lach. V’al kulam yit’barach v’yit’romam shimcha
malkeinu tamid l’olam va-ed. V’chol ha-chayim yoducha Selah, vi’y’hallelu et
shimcha be-emet, ha-Eil y’shuahteinu v’ezrateinu Selah. Baruch Atah ADONAI, hatov
shimcha u-l’cha na-eh l’hodot.
We gratefully acknowledge that You are our Eternal God and the God of our
ancestors. You are the Rock of our lives, giving strength to us. You are our
protecting shield.
In every generation we offer thanks to You and we praise You, for our lives which are in
Your hand, for our souls which are in your keeping, and for Your daily miracles. Your
wonders and the signs of Your goodness are present at every moment—evening,
morning, and noon.
Beneficent God, Your compassion does not cease, Your kindnesses never end.
Forever have we put our hope in You. For all these things, O Sovereign God, let
Your name be forever exalted and blessed.
All living beings will thank You, and praise Your name in truth, God, our Redeemer and
our Helper. Holy One of Blessing, Goodness is Your name, and it is pleasing to give
thanks to You.
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ax mely

SHALOM RAV

LO©
§ r l ¥̀ ẍU§ i¦ l©r aẍ mFlẄ
.ml̈Frl§ miU¦ Ÿ
oFc`¨ K¤ln«¤ `Ed dŸ`© iM¦
.mFlẌd© lk̈l§
Kx¥äl§ Li«¤pi¥rA§ aFhe§
l ¥̀ ẍU§ i¦ LO©
§ r z ¤̀
.L«¤nFlW§ A¦ dr̈Ẅ lk̈aE
§ z¥rÎlk̈A§
,ïi§ dŸ`© KExÄ
.mFlẌA© l ¥̀ ẍU§ i¦ FO©r z ¤̀ Kx¥än§ d©

Shalom rav al Yisraeil amcha
Tasim l'olam.
Ki Atah hu melech adon
L'chol hashalom.
V'tov b'einecha l'vareich
Et amcha Yisraeil
B'chol eit u-v'chol sha-ah bish’lomecha.
Baruch Atah ADONAI,
Ham'va-reich et amo Yisraeil ba-shalom.

Grant abundant peace to Your people Israel.
For You are God, Source of all peace.
May it be good in Your eyes to bless Your people Israel
in every season and in every moment with peace.
Holy One of Blessing,
You bless Your people Israel, and all people, with peace.
SILENT PRAYER

My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking
deceitfully. Help me to be silent in the face of derision and humble in the
presence of all. Open my heart to Your Torah so that my soul will pursue
Your commandments. To all who think evil thoughts of me, hasten to
annul their designs, confound their plans. Do so for the sake of Your name,
do so for the sake of Your power, do so for the sake of Your holiness, do so
for the sake of Your Torah, so that Your beloved ones shall be delivered.
Bless me with your saving power and answer my prayers.

.il£̀
¦ Fbe§ ixEv
¦ ïi§ ,Li«p¤ ẗl§ iA¦ l¦ oFib§ d¤ e§ it¦ ix¥n§ `¦ oFvẍl§ Eid§ i¦
Yih’yu l’ratson imrei fi v’heg’yon libi l’fanecha, ADONAI tzuri v’go-ali.
May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be acceptable to
You, O God, my Rock and my Redeemer.
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melW dyr

OSEH SHALOM

,ein̈Fxn§ A¦ mFlẄ dUŸ
¤r
Epi«l¥ r̈ mFlẄ dU£
¤ ri© `Ed
.on¥ `¨ Exn§ `¦ e§ ,l ¥̀ ẍU§ i¦ lM̈ l©re§

Oseh shalom bimromav,
hu ya-aseh shalom aleinu,
v'al kol Yisraeil, v'imru amein.

May the One who makes peace in the high heavens
Make peace for us, and for all who inhabit the earth.







lld

HALLEL
PSALM 117

,mi¦ FB lM̈ ,ïi§ z ¤̀ Ell§ d©
.miO¦ ª̀ d̈ lM̈ ,EdEg« A§ W©
,FCq§ g© Epi«l¥ r̈ xa© b̈ iM¦
.DïEll§ d© ,ml̈Frl§ ïi§ zn¡
¤ `e¤

Hallelu et ADONAI, kol goyim,
Shab’chuhu, kol ha-umim.
Ki gavar aleinu chasdo,
Ve-emet ADONAI l’olam, Halleluyah.

Praise ADONAI, all you nations!
Extol ADONAI, all you peoples!
For great is ADONAI’s love for us,
Everlasting ADONAI’s faithfulness. Halleluyah!
FROM PSALM 118

,aFh iM¦ ïi©l EcFd
.FCq§ g© ml̈Frl§ iM¦
,l ¥̀ ẍU§ i¦ `p̈ xn`Ÿ
© i
.FCq§ g© ml̈Frl§ iM¦
,oŸxd£ `© zia¥ `p̈ Exn`Ÿ
§ i
.FCq§ g© ml̈Frl§ iM¦
,ïi§ i ¥̀ x§ i¦ `p̈ Exn`Ÿ
§ i
.FCq§ g© ml̈Frl§ iM¦

Hodu lADONAI ki tov,
Ki l’olam chasdo.
Yomar na Yisrael,
Ki l’olam chasdo.
Yom’ru na veit Aharon,
Ki l’olam chasdo.
Yom’ru na yir’ei ADONAI,
Ki l’olam chasdo.
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O give thanks to ADONAI, for God is good; for God’s love is everlasting.
Let Israel now say: God’s love is everlasting.
Let the House of Aaron now say: God’s love is everlasting.
Let all who revere ADONAI now say: God’s love is everlasting.
FOR READING THE TORAH
FROM PSALM 24

The earth is ADONAI's, and all its fullness, the world and all who dwell there. For
God has laid its foundations in the sea, and established it upon the currents. Who
may ascend the mountain of ADONAI? Who may stand in God's holy place?
Those with clean hands and pure hearts, who never speak with malice, who never swear
deceitfully. They shall receive blessings from ADONAI, justice from God, their Helper.
Such are the people who turn to You, who seek Your presence, O God of Jacob.

,mk¤ iW`
¥ ẍ mixr̈
¦ W§ E`U§
,ml̈Fr ig¥ z§ R¦ E`UP̈
§ d¦ e§
!cFaM̈d© K¤ln«¤ `Faïe§
?cFaM̈d© K¤ln«¤ d¤f `Ed in¦
zF`äv§ ïi§
.dl̈«q¤ !cFaM̈d© K¤ln«¤ `Ed

S'u sh'arim rosheichem,
V'hinasu pit-chei olam,
V'yavo melech ha-kavod!
Mi hu zeh melech ha-kavod?
ADONAI tz'va-ot
Hu melech ha-kavod! Selah!

Lift up your heads, O gates! Lift yourselves up, O ancient doors! Let the Sovereign of Glory enter.
Who is this Sovereign of Glory? ADONAI is the Sovereign of Glory!
THE ARK IS OPENED
THE TORAH IS TAKEN FROM THE ARK

.cg̈ ¤̀ dF̈di§ Epi«dŸl¡
¥ ` dF̈di§ l ¥̀ ẍU§ i¦ rn© W§
Sh’ma Yisraeil ADONAI Eloheinu, ADONAI echad.
Hear, O Israel: ADONAI is our God, ADONAI is One.

.FnW§ WFcẅ ,Epi«p¥ Fc£̀ lFcB̈ ,Epi«dŸl¡
¥ ` cg̈ ¤̀
Echad Eloheinu, gadol Adoneinu, kadosh sh'mo.
Our God is One; great is our Sovereign One; holy is God's name.
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mi¦ n«© ẄA© lŸk iM¦ ,cFdd© e§ gv© P¥ d© e§ zx«¤̀
¤ t§ Y¦ d© e§ dẍEaB§ d© e§ dN̈cªB§ d© ,ïi§ ,Ll§
.W`Ÿxl§ lŸkl§ `V©
¥ pz§ O¦ d© e§ dk̈l̈n§ O© d© ïi§ Ll§ .ux«¤`¨ äE
L'cha, ADONAI, hag'dulah v'hag'vurah v'hatiferet v'haneitzach v'ha-hod, ki chol
bashamayim u'va'aretz. L'cha ADONAI hamam'lachah v'hamitnasei l'chol l'rosh.
Yours, ADONAI, Is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty;
for all that is in heaven and earth is Yours. Yours is the kingdom, ADONAI; You are supreme over all.

:cnFr
¥ ml̈Frd̈ mix¦ äc§ dẄlW§ l©r
.mic¦ q̈£g zElin¦ B§ l©re§ dc̈Fa£rd̈ l©re§ dẍFYd© l©r
Al sh’loshah d'varim ha-olam omeid: Al haTorah, v'al ha-avodah, v'al gemilut chasadim.
The world is sustained by three things: Torah, worship, and deeds of loving kindness.

WHILE THE FOLLOWING IS SUNG, THE SCROLLS ARE CARRIED IN PROCESSION
IN A SERIES OF HAKAFOT / CIRCUITS

,`P̈ dr̈iWFd
«¦ ïi§ `P̈`¨
,`p̈ dg̈il¦ v§ d© ïi§ `P̈`¨
.Ep«¥̀ x§ ẅ mFiA§ Ep«p¥ r£ ïi§ `P̈`¨

Ana ADONAI hoshiah na,
Ana ADONAI hatz'lichah na,
Ana ADONAI aneinu b’yom kareinu.

Eternal God, be our help,
Eternal God, sustain us,
Eternal God, be our answer
when we call upon You.

.`P̈ dr̈iWFd
«¦ ,zFgExd̈ idŸl¡
¥ `
.`P̈ dg̈il¦ v§ d© ,zFaäl§ ogFA
¥
.Ep«¥̀ x§ ẅ mFiA§ Fp«p¥ r£ ,wf̈g̈ l ¥̀ FB

Elohei ha-ruchot, hoshiah na.
Bochein l’vavot, hatz'lichah na.
Go-eil chazak, aneinu b’yom kareinu.

God of all being, be our help!
Searcher of hearts, sustain us!
Mighty Redeemer, be our answer
When we call upon You.
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.`P̈ dr̈iWFd
«¦ ,mni
¦ n¦ Y§ KnFY
¥
.`P̈ dg̈il¦ v§ d© ,c©rl̈ siT¦ Y©
.Ep«¥̀ x§ ẅ mFiA§ Ep«p¥ r£ ,eiÜ£rn© A§ min¦ Ÿ

Tomeich t’mimim, hoshiah na.
Tokif la-ad, hatzlicha na.
Tamim b’ma-asav, aneinu b’yom kareinu.

Support of the innocent, be our help!
Might forever, sustain us!
Pure in Your ways, be our answer
When we call upon You.
READING OF THE TORAH
Before the reading:

!KẍŸan§ d© ïi§ z ¤̀ Ekx§ Ä
!c¥rë ml̈Frl§ KẍŸan§ d© ïi§ KExÄ
oz«© p̈e§ miO©
¦ rd̈ lM̈n¦ Ep«Ä xg«© Ä xW£̀
¤ ,ml̈Frd̈ K¤ln¤ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,dŸ`© KExÄ
.dẍFYd© ozFp
¥ ïi§ ,dŸ`© KExÄ .FzẍFY z ¤̀ Ep«l̈
Bar'chu et ADONAI ha-m'vorach!
Baruch ADONAI ha-m'vorach l'olam va-eid!
Baruch Atah ADONAI, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol ha-amim
v'natan lanu et Torato. Baruch Atah ADONAI, notein haTorah.
Praise ADONAI to whom our praise is due!
Praise ADONAI, to whom our praise is due, now and forever!
Blessed is ADONAI our God, Ruler of the universe, who has chosen us from the peoples by giving us
Torah. Blessed is ADONAI, Giver of the Torah.
After the Reading:

i¥Ig© e§ zn¡
¤ ` zẍFY Ep«l̈ oz«© p̈ xW£̀
¤ ,ml̈Frd̈ K¤ln¤ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,dŸ`© KExÄ
.dẍFYd© ozFp
¥ ,ïi§ ,dŸ`© KExÄ .Ep«k¥ FzA§ rhp̈
© ml̈Fr
Baruch Atah ADONAI Eloheinu melech ha-olam, asher natan lanu Torat emet
v'chaiyei olam nata b'tocheinu. Baruch Atah ADONAI, notein haTorah.
Blessed is ADONAI our God, Spirit of the universe, who has given us a Torah of truth, implanting within us eternal
life. Blessed is ADONAI, Giver of the Torah.
ON SH’MINI ATZERET–SIMCHAT TORAH
(After the first scroll)

!w¥Gg© z§ p¦ e§ w©fg£ ,w©fg£

Chazak chazak v’nit’chazeik!
Let us be strong and give strength to each other!
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After the second scroll is completed, each Torah is held high while this is said:

.dWn
¤ c©iA§ ïi§ iR¦ l©r ,l ¥̀ ẍU§ i¦ i¥pA§ i¥pt§ l¦ dWn
¤ mÜ xW¢̀
¤ dẍFYd© z`Ÿfe§
V'zot haTorah asher som Mosheh lif'nei b'nei Yisraeil, al pi ADONAI b'yad Mosheh.
This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to fulfill the word of God.


MI SHEBEIRACH

Words and Music by Debbie Friedman

Epi«zFn
¥ `¦ Kx¥
©AW¤ in¦
Epi«zFa£̀
¥
l dk̈ẍA§ d© xFwn§

jxay in

Mi shebeirach imoteinu,
M'kor habrachah lavoteinu,

May the Source of strength who blessed the ones before us
Help us find the courage to make our lives a blessing
And let us say: Amen.

Epi«zFa£̀
¥
Kx¥
©AW¤ in¦
Epi«zFn
¥ `¦ l§ dk̈ẍA§ d© xFwn§

Mi shebeirach avoteinu,
m'kor habrachah l’imotei-nu

Bless those in need of healing with r'fuah sh’leima,
The renewal of body, the renewal of spirit
And let us say: Amen.

RETURNING THE TORAH TO THE ARK

.dẍFY©l cFak̈ EpzE
§ Epi«dŸl`¥
¥ l lcŸ¤ b Ead̈
Havu godel l'Eloheinu u-t'nu chavod laTorah.
Let us declare the greatness of our God and give honor to the Torah.

i¥pa§ l¦ ,eic̈iq£
¦ g lk̈l§ dN̈d¦ Y§ ,FO©rl§ ox¤w«¤ mx«¤ Ïe© ,mi¦ n̈« Ẍe§ ux«¤̀
¤ l©r FcFd
!DïEll§ d© .FaFxw§ m©r l ¥̀ ẍU§ i¦
Hodo al eretz v'shamayim, vayarem keren l'amo, t'hilah l'chol chasidav, liv'nei
Yisraeil am k'rovo. Halleluyah!
ADONAI, Your splendor covers heaven and earth; You are the strength of Your people, making glorious
the faithful ones, Israel, a people close to You. Halleluyah!
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What is Torah?
Love your neighbor as yourself.
What is Mitzvah?
Do justly, love mercy, walk humbly with your God.
What do we do?
Depart from evil and do good; be just and do what is right; do not insult the deaf,
or place a stumbling block before the blind.
The word is sustained by three things: by Torah, by our prayer service, and by
our acts of loving kindness.
The world is sustained by three things: by truth, by justice and by shalom.

miwi¦
¦ fg£ O©
© l `id¦ mi¦Ig© u¥r .Ea«Ÿfr£ Y© l`© iz¦ ẍFY ,mk¤ l̈ iY«¦ zp̈
© aFh gw«© l¤ iM¦
.mFlẄ d̈i«¤zFaiz§
¦ p lk̈e§ ,m©rŸp ik¥ x§ c̈ d̈i«k¤ ẍC§ .xẌ ª̀ n§ d̈i«k¤ nŸ§ ze§ ,DÄ
Ki lekach tov natati lachem, Torati al ta-azovu. Eitz chayim hi l'machazikim bah,
v'tom’chehah m'ushar. D'rachehah darchei no-am, v'chol n'tivotehah shalom.
Behold, I have given you a good doctrine, My Torah: do not forsake it. It is a tree of life to
those who hold it fast, and all who cling to it find happiness. Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are peace.

.mc¤ w¤ M§ Epi«nï
¥ WC¥ g© .däEWp̈
« e§ ,Li«l¤ ¥̀ ïi§ Ep«a¥ iW£
¦d
Hashiveinu ADONAI eileicha, v'nashuvah. Chadeish yameinu k'kedem.
Help us to return to You, ADONAI; then truly shall we return. Renew our days as in the
past.
THE ARK IS CLOSED

epilr

IT IS FOR US TO PRAISE

Ep«ÿr̈ `ŸNW¤ ,ziW`
¦ x¥A§ x¥vFil§ dl̈EcB§ zzl̈
¥ ,lŸMd© oFc£̀ l© g«© A¥ W© l§ Epi«l¥ r̈
,md¤ M̈ Epw«¥ l§ g¤ mÜ `ŸlW¤ .dn̈c̈£̀ d̈ zFgR§ W§ n¦ M§ Ep«n̈Ü `Ÿle§ ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFbM§
K¤ln«¤ i¥pt§ l¦ .micFnE
¦
mie£
¦ gY© W§ nE
¦ mir¦ xFM
§ Epg«§ p© £̀ e© .mp̈Fn£d lk̈M Ep«l¥ ẍŸbe§
.`Ed KExÄ WFcT̈d© ,mikl̈
¦ O§ d© ik¥ l§ n©
Aleinu l'shabei-ach la-adon hakol, lateit gedulah l'yotzeir b'reisheet, shelo asanu
k'goyei ha-aratzot, v'lo somanu k'mishp'chot ha-adamah. Shelo som chelkeinu
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kahem, v'goraleinu k'chol ha-monam. Va-anachnu korim, u-mishtachavim u-modim.
Lifnei melech, malchei ha-m'lachim, ha-kadosh baruch Hu.

z©pik¦ WE
§ ,l©rO«© n¦ mi¦ n«© ẌA© Fxẅi§ aWFnE
©
,ux«¤`¨ cq¥ Ÿie§ mi¦ n«© Ẅ dhFp
¤ `EdW¤
,Fzl̈Ef qt¤ «¤̀ Ep«M¥ l§ n© zn¡
¤ ` .cFr oi ¥̀ Epi«dŸl¡
¥ ` `Ed ,minFx
¦ n§ id¥ ab̈
§ A§ FGrª
midŸl¡
¦ `d̈ `Ed ïi§ iM¦ ,L«a¤ äl§ l ¤̀ z̈ŸaW£
¥ de© mFId© Ÿr§ cï
© e§ :FzẍFzA§ aEzM̈M©
:cFr oi ¥̀ ,zg«
© Ÿn¦ ux«¤`¨ d̈ l©re§ ,l©rO«© n¦ mi«n© ẌA©
Shehu noteh shamayim v’yoseid aretz, u-moshav y’karo bashamayim mi-ma-al,
u-sh’chinat uzo b’gavhei m’romim, hu Eloheinu ein od. Emet malkeinu efes zulato,
kakatuv b’Torato: v’yadata hayom vahasheivota el l’vavecha, ki ADONAI hu
ha-Elohim bashamayim mi-ma-al, v’al ha-aretz mitachat, ein od.

FnWE
§ cg̈ ¤̀ ïi§ d¤id§ i¦ `Edd© mFiA© ,ux«¤`¨ d̈ lM̈ l©r K¤ln«¤ l§ ïi§ dïd̈e§ :xn¡
© `p¤ e§
.cg̈ ¤̀
V'ne-emar v'hayah ADONAI l'melech al kol ha-aretz, bayom hahu, y'hiyeh ADONAI
echad, u-sh'mo echad.
It is for us to praise the universal God, to ascribe to the greatness of the Creator. God has made us just as
God has made all others. We are all the same, but our history is ours alone. We therefore bow In awe and
thanksgiving before the One who is Sovereign over all, The Holy and Blessed One. ADONAI spread out
the heavens and established the earth. ADONAI is our God; there is none else. In truth alone ADONAI is
our Sovereign; As it is written: “Know then this day, and take it to heart; ADONAI is God in the heavens
above and on the earth below; there is none else.” And it has been said: “ADONAI shall reign over all the
earth; on that day ADONAI shall be One, and God’s name shall be One.”

yicw

KADDISH

At this time, we recall the loved ones whom death has recently taken from us,
those laid to rest this past week. . . .
We link their names with those who died at this season in years past, and
those whom we have taken into our hearts with our own. Their memories are with
us as we strive to bring harmony into this world according to God's will.

,DzEr
¥ x§ k¦ `ẍaÎi
§ c¦ `n̈lr̈
§ A§ `Äx© Dn¥ W§ WC© w© z§ i¦ e§ lC©© Bz§ i¦
,l ¥̀ x§ U§ i¦ ziA¥ Îlk̈c§ i¥Ig© aE
§ oFkinFi
¥ aE
§ oFki¥Ig© A§ DzEk
¥ l§ n© Kil¦ n©
§ ie§
.on¥ `¨ :Exn§ `¦ e§ ,aix¦ ẅ on§
© faE
¦ `l̈b̈£rA©
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.`Ïn© lr̈
§ in¥ lr̈
§ lE
§ m©lr̈l§ Kx©än§ `Äx© Dn¥ W§ `d¥ i§
,`V©
¥ pz§ i¦ e§ mnFx
© z§ i¦ e§ x`© R̈z§ i¦ e§ ,gA© Y© W§ i¦ e§ Kx©Äz§ i¦
.`Ed Kix¦ A§ ,`ẄcEw
§ C§ Dn¥ W§ l©Nd© z§ i¦ e§ d¤lr© z§ i¦ e§ xC© d© z§ i¦ e§
`z̈n̈¡g«p¤ e§ `z̈g̈A§ W§ Yª ,`z̈ẍiW¦ e§ `z̈k̈x§ A¦ lM̈ on¦ `N̈«r¥ l§
.on¥ `¨ :Exn§ `¦ e§ ,`n̈lr̈
§ A§ oẍin£̀
¦ C©
.on¥ `¨ Exn§ `¦ e§ ,l ¥̀ ẍU§ i¦ lM̈ l©re§ Epi«l¥ r̈ mii¦ g© e§ `Ïn© W§ on¦ `Äx© `n̈l̈W§ `d¥ i§
l©re]§ l ¥̀ ẍU§ i¦ lM̈ l©re§ Epi«l¥ r̈ mFlẄ dU£
¤ ri© `Ed ,ein̈Fxn§ A¦ mFlẄ dUŸ
¤r
.on¥ `¨ Exn§ `¦ e§ ,[la¥ z¥ ia¥ WFi
§ lM̈
Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba [amein] b'alma div'ra chirutei, v'yamlich malchutei
b'chaiyeichon u-v'yomeichon u-v'chaiyei d'chol beit Yisraeil ba-agala u-vizman
kariv, v'imru: Amein. Y’hei sh’mei raba m'varach l'alam u-l'almei almaya. Yitbarach
v'yishtabach, v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei, v'yit'hadar v'yit‘aleh v'yit'halal sh'mei
d'kud'sha, b'rich hu, l'eila min kol birchata v'shirata, tushb'chata v'nechemata,
da-amiran b'olma v'im'ru: Amein. Y'hei sh'lama raba min sh'maya v'chayim aleinu v'al
kol Yisraeil v'im'ru: Amein. Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol
Yisraeil [v'al kol yoshvei teiveil] v'im'ru: Amein.
May the great name of God be exalted and sanctified, throughout the world, which God has created
according to the divine will. May God’s sovereignty be established in our lifetime and in our days, and in
the lifetime of the entire household of Israel, swiftly and in the near future; and say, Amen. May God’s
great name be blessed, forever and ever. Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, honored, elevated
and lauded be the Name of the Holy Blessed One, above and beyond any blessings and hymns, praises
and consolations which are uttered in the world; and say Amen. May there be abundant peace from
heaven, and life, upon us and upon all Israel; and say, Amen. May God, who makes peace in the high
holy places, bring peace upon us, and upon all Israel, [and to all who live on earth,] and let us say: Amen.
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yeciw

SANCTIFICATION OF WINE AND FESTIVAL KIDDUSH

lk̈e§ ux«¤`¨ d̈e§ mi¦ n«© Ẅd© ENkª i§ e© :iX¦ X¦ d© mFi xw¤ Ÿ«a id¦ i§ e© ax«¤ r¤ id¦ i§ e© [Genesis 1:31–2:3]
mFIA© zŸAW¦
§ Ie© ,dÜr̈ xW£̀
¤ FYk`©
§ ln§ iri
¦ a¦ X§ d© mFIA© midŸl¡
¦ ` lk© i§ e© :m`¨ äv§
WC¥ w© i§ e© iri
¦ a¦ X§ d© mFi z ¤̀ midŸl¡
¦ ` Kx«¤äi§ e© :dÜr̈ xW£̀
¤ FYk`©
§ ln§ lM̈n¦ iri
¦ a¦ X§ d©
:zFU£rl© midŸl¡
¦ ` `ẍÄ xW£̀
¤ ,FYk`©
§ ln§ lM̈n¦ za© Ẅ Fa iM¦ ,FzŸ`
Va-y’hi erev va-y’hi voker yom ha-shishi: Va-y’chulu ha-shamayim v’ha-aretz v’chol
tz’va-am. Va-y’chal Elohim bayom ha-sh’viyi m’lachto asher asah, va-yish’bot
bayom ha-sh’viyi mikol m’lachto asher asah. Va-y’varech Elohim et yom ha-sh’viyi
va-y’kadeish oto, ki vo shavat mikol m’lachto asher bara Elohim la’asot.
There was evening and there was morning, day six: The heavens and the earth were completed and all
their array. So by the seventh day God ceased the work of creation and rested on the seventh day from all
labor. God blessed the seventh day and made it holy, for on it God rested from the work of creation.

.ot¤ «B̈d© ix¦ R§ `xFA
¥ ,ml̈Frd̈ K¤ln¤ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,dŸ`© KExÄ
Baruch Atah ADONAI, Eloheinu melech ha-olam, borei p'ri hagafen.
Blessed are You, Sovereign of existence, Creator of the fruit of the vine.

lM̈n¦ Ep«n̈nFx
§ e§ mr̈ lM̈n¦ Ep«Ä xg«© Ä xW£̀
¤ ,ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ dŸ`© KExÄ
dg̈Epn§ l¦ zFzÄW)
© dä£d`© A§ Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ Ep«l̈ oY¤ Y¦ e© .eiz̈Fv§ n¦ A§ Ep«ẄC§ w¦ e§ ,oFWl̈
(mFi z ¤̀ e§ d¤Gd© zÄW© d)
© mFi z ¤̀ ,oFUÜl§ mi¦Pn§
© fE miB¦ g© ,dg̈n§ U¦ l§ mic£
¦ rFn(E
Baruch Atah ADONAI, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol am
v’rom’manu mikol lashon, v’kid’shanu b’mitzvotav. Va-titen lanu ADONAI Eloheinu
b’ahavah (Shabbatot lim’nucha u-)moadim l’simchah, chagim u-z’manim l’sason, et
yom (haShabbat hazeh v’et yom)
PASSOVER

Ep«zEx
¥ g¥ on§
© f ,d¤Gd© zFSO© d© bg©

Chag ha-matzot hazeh, z’man cheiruteinu
SHAVUOT

Chag haShavuot hazeh, z’man matan torateinu

Ep«z¥ ẍFY oY© n© on§
© f ,d¤Gd© zFraª Ẍd© bg©

SUKKOT

Ep«z¥ g̈n§ U¦ on§
© f ,d¤Gd© zFMqª d© bg©

Chag haSukkot hazeh, z’man simchateinu

SH’MINI ATZERET–SIMCHAT TORAH

Chag Ha-sh’mini ha-Atzeret hazeh, z’man simchateinu
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Ep«z¥ g̈n§ U¦ on§
© f d¤Gd© zx¤¤vr£ d̈ i¦pin¦ X§ d© bg©

Ep«z̈F`e§ ,Ÿx«§ g© ä Ep«ä iM¦ :mi¦ ẍ« v§ n¦ z`i
© vi
¦ l¦ xk¤ «f¥ ,WcŸ«¤ w `ẍw§ n¦ (dä£d`© A)
§
dg̈n§ U¦ A§ (oFvẍaE
§ dä£d`© A)
§ LW§ c§ ẅ ic£
¥ rFnE (zÄW© e)§ miO©
¦ rd̈ lM̈n¦ ŸW§ C«© w¦
:mi¦Pn§
© Gd© e§ l ¥̀ ẍU§ i¦ (e§ zÄX© d)
© WC¥ w© n§ ïi§ dŸ`© KExÄ :Ep«Ÿl§ g§
© pd¦ oFUÜaE
§
(b’ahavah) mikra kodesh, zeicher litzi-at mitzrayim. Ki vanu vacharta v'otanu
kidashta mikol ha-amim (v'Shabbat) u-moadei kod’shecha (b'ahavah u'v'ratzon)
b’simcha u-v’sason hin-chaltanu. Baruch Atah ADONAI, m'kadeish (haShabbat
v’)Yisraeil v’ha-z’manim.
We praise You, ADONAI our God, Eternal Soul of the Universe. You have chosen us and given us a
unique destiny because You made us holy with Your mitzvot. O Eternal God, in love and favor You have
given us (the Shabbat for rest and) seasons of joy, festivals and holy days of gladness. Thus have You
given us this
Pesach, the season of our liberation,
Festival of Shavuot, the season of the revelation of Torah,
Festival of Sukkot, the season of our joy,
Festival of Sh’mini Atzeret/Simchat Torah, season of our gladness,
You have given this day to us (in love) as a reminder of the Exodus from Egypt. You have chosen us and
sanctified us from among all peoples, and given us, as our heritage, (the Sabbath and) Your holy festivals.
You have given them to us (with love and favor), in joy and gladness. We praise You, ADONAI, who
sanctifies (the Sabbath,) Israel and the festivals.
FAMILY AND COMMUNITY BLESSINGS
For Sons

.dX©
¤ pn§ k¦ e§ mi¦ x©t§ ¤̀ M§ midŸl¡
¦ ` Ln§ Ÿy¦ i§
Y'simcha Elohim k’Ephraim v'chiM’nasheh.
May God make you like Ephraim and Menasseh.
For Daughters

.lg¥ ẍe§ ,d`¥
¨ l ,dẅa§ x¦ ,dẍÜM§ midŸl¡
¦ ` Kn¥ Ÿy¦ i§
Y'simeich Elohim k'Sarah, Rivkah, Leiah v’Racheil.
May God make you like Sarah, Rebecca, Leah, and Rachel.

`iven

MOTZI

.ux«¤`¨ d̈ on¦ mg«¤ l¤ `ivFO
¦ d̈ ,ml̈Frd̈ K¤ln¤ ,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ ,dŸ`© KExÄ
Baruch Atah ADONAI, Eloheinu melech ha-olam, ha-motzi lechem min ha-aretz.
Blessed are You, ADONAI our God, who causes bread to come forth from the earth.
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SONGS

\mixiy

SHIRIM

`ed xic`

1. Adir Hu

,aFxẅA§ Fzi¥a d¤pa¦
§ i ,`Ed xiC¦ `© ,`Ed xiC¦ `©
.aFxẅA§ Epinï
¥ A§ ,dẍd¥ n§ A¦ dẍd¥ n§ A¦
.aFxẅA§ Lzi¥
§ a d¥pA§ ,d¥pA§ l ¥̀ ,d¥pA§ l ¥̀
,`Ed lEbC̈ ,`Ed lFcB̈ ,`Ed xEgÄ
,aFxẅA§ Fzi¥a d¤pa¦
§i
.aFxẅA§ Epinï
¥ A§ ,dẍd¥ n§ A¦ dẍd¥ n§ A¦
.aFxẅA§ Lzi¥
§ a d¥pA§ ,d¥pA§ l ¥̀ ,d¥pA§ l ¥̀
,`Ed ciq¦ g̈ ,`Ed i`M©
© f ,`Ed wiz¦ ë ,`Ed xEcd̈
,aFxẅA§ Fzi¥a d¤pa¦
§i
.aFxẅA§ Epinï
¥ A§ ,dẍd¥ n§ A¦ dẍd¥ n§ A¦
.aFxẅA§ Lzi¥
§ a d¥pA§ ,d¥pA§ l ¥̀ ,d¥pA§ l ¥̀
,`Ed cEnl̈ ,`Ed xiA¦ M© ,`Ed cigï
¦ ,`Ed xFdḧ
,`Ed fEGr¦ ,`Ed aiB¦ q© ,`Ed `ẍFp ,`Ed K¤ln¤
,`Ed wiC©¦ v ,`Ed dcFR
¤
,aFxẅA§ Fzi¥a d¤pa¦
§i
.aFxẅa§ Epinï
¥ A§ ,dẍd¥ n§ A¦ dẍd¥ n§ A¦
.aFxẅA§ Lzi¥
§ a d¥pA§ ,d¥pA§ l ¥̀ ,d¥pA§ l ¥̀
,`Ed siT¦ Y© ,`Ed iC© W© ,`Ed mEgx© ,`Ed WFcẅ
,aFxẅA§ Fzi¥a d¤pa¦
§i
.aFxẅa§ Epinï
¥ A§ ,dẍd¥ n§ A¦ dẍd¥ n§ A¦
.aFxẅA§ Lzi¥
§ a d¥pA§ ,d¥pA§ l ¥̀ ,d¥pA§ l ¥̀

Adir hu, adir hu, yivneh veito b'karov,
Bimheirah, bimheirah, b’yameinu b'karov.
Eil b’nei, Eil b’nei, b’nei veit-cha b'karov.
Bachur hu, gadol hu, dagul hu.
Yivneh veito b'karov,
Bimheirah, bimheirah, b’yameinu b'karov.
Eil b'nei, Eil b'nei, b’nei veit-cha b'karov.
Hadur hu, vatik hu, zakai hu, chassid hu,
Yivneh veito b'karov,
Bimheirah, bimheirah, b’yameinu b'karov.
Eil b'nei, Eil b'nei, b’nei veit-cha b'karov.
Tahor hu, yachid hu, kabir hu, lamud hu,
Melech hu, nora hu, sagiv hu, izuz hu,
podeh hu, tzadik hu,
Yivneh veito b'karov,
Bimheirah, bimheirah, b’yameinu b'karov.
Eil b'nei, Eil b'nei, b’nei veit-cha b'karov.
Kadosh hu, rachum hu, shaddai hu, takif hu,
Yivneh veito b'karov,
Bimheirah, bimheirah, b’yameinu b'karov.
Eil b'nei, Eil b'nei, b’nei veit-cha b'karov.

May God build the Bet HaMikdash soon, Speedily in our time, soon.
God - build; God - build, Build your House soon!
Supreme is God, Great is God, Outstanding is God, Glorious is God, Faithful is God,
Worthy is God, Kind is God, Pure is God, Unique is God. Mighty is God, Wise is God,
Majestic is God, Awesome is God, Strong is God, Powerful is God
Redeeming is God, Righteous is God, Holy is God. Compassionate is God,
Almighty is God, Resolute is God,
May God build the Bet HaMikdash soon, Speedily in our time, soon.
God - build; God - build, Build your House soon!
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mler oec`

2. Adon Olam

,K©ln̈ xW£̀
¤ ml̈Fr oFc£̀
.`ẍa¦
§ p xiv§
¦ i lM̈ mx¤h¤ A§
,lŸM Fvt§ g¤ a§ dŸy¨ r£ p© z¥rl§
,`ẍw¦§ p FnW§ K¤ln¤ i©f £̀
,lŸMd© zFlk§ M¦ ix£
¥g`© e§
.`ẍFp KFln¦
§ i FC©al§
,d¤eŸd `Ede§ dïd̈ `Ede§
.dẍ`¨ t§ z¦ A§ d¤id¦
§ i `Ede§
,i¦pW¥ oi ¥̀ e§ cg̈ ¤̀ `Ede§
,dẍi«A¦ g§ d© l§ Fl liW¦ n§ d© l§
,zil¦ k§ z© il¦ A§ ziW`
¦ x¥ il¦ A§
.dẍŸ§yO¦ d© e§ fŸrd̈ Fle§
,il£̀Ÿ
¦ B ig© e§ il¦ ¥̀ `Ede§
.dẍv̈ z¥rA§ il¦ a§ g¤ xEve§
,il¦ qFpn̈E iQ¦¦ p `Ede§
.`ẍw§ ¤̀ mFiA§ iqFM
¦ zp̈n§
,igEx
¦ ciw¦ t§ `© FcïA§
,dẍi«r¦ `¨ e§ oWi
© `¦ z¥rA§
,izï
¦ e¦ B§ igEx
¦ mr¦ e§
.`ẍi`¦ `Ÿle§ il¦ ïi§

Adon olam, asher malach,
B’terem kol y’tzir nivra
L’eit nasah v’cheftzo kol,
Azai melech sh’mo nikra.
V’acharei kich’lot hakol,
l'vado yimloch nora,
V’hu hayah, v’hu hoveh,
v’hu yih'yeh b’tif’arah.
V'hu echad, v’ein sheini,
l’hamshil lo, l'hachbira,
B’li reishit, b’li tachlit,
v’lo haoz v’hamisrah.
V’hu Eili, v'chai go-ali,
v'tzur chevli b’eit tzarah,
V'hu nisi u-manos li,
m'nat kosi b'yom ekra.
B’yado afkid ruchi,
b’eit ishan v’a-irah,
V'im ruchi g'viyati,
Adonai li, v’lo ira.

ADONAI is the eternal God, Who reigned before any being had yet been created;
When all was done according to God’s will, Already then God’s name was Sovereign.
And after all has ceased to be still will ADONAI reign in solitary majesty.
ADONAI was, ADONAI is, and ADONAI shall be in glory. into God’s hands I entrust my spirit,
When I sleep and when I wake; and with my spirit, my body also:
ADONAI is with me, I will not fear.

mixac dyly lr

3. Al Sh’loshah D’varim

:cnFr
¥ ml̈Frd̈ mix¦ äc§ dẄlW§ l©r
dc̈Fa£rd̈ l©re§ dẍFYd© l©r
.mic¦ q̈£g zElin¦ B§ l©re§

Al sh’loshah d'varim ha-olam omeid:
Al haTorah, v'al ha-avodah,
V'al gemilut chasadim.

The world is sustained by three things:
Torah, worship, and deeds of loving kindness.

26

epidl`k oi`

4. Ein K'Eiloheinu

,Epi«p¥ Fc`M© oi ¥̀ ,Epi«dŸl`¥
¥ M oi ¥̀
.Ep«r¥ iyFn
¦ M§ oi ¥̀ ,Ep«M¥ l§ n© M§ oi ¥̀
,Epi«p¥ Fc`k© in¦ ,Epi«dŸl`¥
¥ k in¦
.Ep«r¥ iyFn
¦ k§ in¦ ,Ep«M¥ l§ n© k§ in¦
,Epi«p¥ Fc`©l dcFp
¤ ,Epi«dŸl`¥
¥ l dcFp
¤
.Ep«r¥ iyFn
¦ l§ dcFp
¤ ,Ep«M¥ l§ n© l§ dcFp
¤
,Epi«p¥ Fc£̀ KExÄ ,Epi«dŸl¡
¥ ` KExÄ
.Ep«r¥ iyFn
¦ KExÄ ,Ep«M¥ l§ n© KExÄ
,Epi«p¥ Fc£̀ `Ed dŸ`© ,Epi«dŸl¡
¥ ` `Ed dŸ`©
.Ep«r¥ iyFn
¦ `Ed dŸ`© ,Ep«M¥ l§ n© `Ed dŸ`©
Li«p¤ ẗl§ Epi«zFa£̀
¥
Exih¦ w§ d¦ y¤ ,`Ed dŸ`©
.miO¦ Q© d© zxŸ¤hw§ z ¤̀

Ein k’Eiloheinu, ein kAdoneinu,
Ein k'malkeinu, ein k'moshi-einu.
Mi chEiloheinu, mi chAdoneinu,
Mi ch’malkeinu, mi chemoshi-einu.
Nodeh lEiloheinu, nodeh lAdoneinu,
Nodeh l'malkeinu, nodeh lemoshi-einu.
Baruch Eloheinu, baruch Adoneinu,
Baruch malkeinu, baruch moshi-einu.
Atah hu eloheinu, Atah hu Adoneinu,
Atah hu malkeinu, Atah hu moshi-einu.
Atah hu she-hiktiru lavoteinu l’fanecha
Et k’toret hasamim.

There is none like our God; there is none like ADONAI;
There is none like our Sovereign; there is none like our Saving Power.
Who is like our God? Who is like ADONAI?
Who is like our Sovereign? Who is like our Saving Power?
We will give thanks to our God; we will give thanks to ADONAI;
We will give thanks to our Sovereign; we will give thanks to our Saving Power.
Blessed is our God; blessed is ADONAI; blessed is our Sovereign;
Blessed is our Saving Power. You are our God; You are ADONAI;
You are our Sovereign; You are our Saving Power.

aeh dn dpd

5. Hineh Mah Tov

mirp̈
¦ dnE
© aFh dn© d¥pd¦
cg©
© i m©b mig¦ `© z¤aW¤

Hineih mah tov u-mah nayim
Shevet achim gam yachad.

Behold, how good and how pleasant it is
For brothers to dwell together in unity!
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6. Lach Yerushalayim

Music–Ehud Rubinstein Lyrics–Amos Etinger

xir¦ d̈ zFnFg oi¥A m¦il© ẄEx§i Kl̈
.xi`ï
¦ Wc̈g̈ xF` m¦il© ẄEx§i Kl̈
mÏw© cg̈ ¤̀ xiW¦ wx© Ep¥Al¦ A§ Ep¥Al¦ A§
.mïe© oc¥ “©§ i oi¥A m¦il© ẄEx§i Kl̈
cFde© minEc
¦ ẅ sFp m¦il© ẄEx§i Kl̈
.cFqe© mi¦fẍ Kl̈ m¦il© ẄEx§i Kl̈
cin¦ Ÿ `V̈¦p xiW¦ m¦il© ẄEx§i Kl̈
.ce¦ C̈ lc© B§ n¦ xir¦ m¦il© ẄEx§i Kl̈

milyexi jl

Lach Yerushalayim, bein chomot ha-ir
Lach Yerushalayim or chadash ya-ir.
B'libeinu, b'libeinu rak shir echad kayam
Lach Yerushalayim, bein Yardein vayam.
Lach Yerushalayim, nof k'dumim vahod
Lach Yerushalayim, lach razim vasod.
Lach Yerushalayim, shir nisa tamid
Lach Yerushalayim, ir migdal David.

For you, Jerusalem, between city walls; For you, Jerusalem, a new light will shine.
In our hearts only one song exists; For you, Jerusalem, between the Jordan and the sea.
For you, Jerusalem, an ancient and glorious view; For you Jerusalem, mysteries and a secret.
For you, Jerusalem, we carry a song forever;
For you, Jerusalem, city of David's tower.

ennex

7. Rom'mu

,Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ EnnFx
§
,FWc§ ẅ xd© l§ Ee£gY© W§ d¦ e§
.Epi«dŸl¡
¥ ` ïi§ WFcẅ iM¦

Rom'mu ADONAI Eloheinu,
V'hish'tachavu l'har kodsho,
Ki kadosh ADONAI Eloheinu.

Let us exalt ADONAI our God,
And worship at God's holy mountain,
For ADONAI our God is holy.

8. Saleinu

epilq

Music– Yedidiah Admon Lyrics–L. Kipnis

-mixEh£
¦ r EpiW`
¥ ẍ Epit¥ z¥ M§ l©r Epi¥Nq©
.mixEM
¦ A¦ Ep`¥ad¥ ,Ep`Ä ux¤`¨ d̈ zFvw§ n¦
lilB̈
¦ d© e§ wn¥
¤ rd̈ on¦ oFxnFX
§ nE
¦ dc̈Edin¦
!EpŸ`¦ mixEM
¦ A¦ ,Epl̈ Kx¤c¤ EpR©
.lil¦ g̈¤A l¥Ng© sŸYA© Kd©

Saleinu al k'teifeinu, rasheinu aturim,
Mik'tzot ha-aretz banu, heiveinu bikurim.
Miy'hudah u-mishomron min ha-emek v'hagalil
Panu derech lanu, bikurim itanu,
Hach batof chalal bechalil!

Our baskets are on our shoulders, our heads are adorned,
From the corners of the land we have come to bring the first fruits.
From Judah to the Shomron, the valley and the Galil.
Make a path for us, there are first fruits with us,
Bang the drums and play the flute!
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milyexi mely ,el`y

9. Sha'alu Shalom Yerushalayim (Psalm 122)

;m¦il̈ẄEx§i mFlẄ ,El£̀ W©
.K¦iä£dŸ` ,eil̈W¦
§i

Sha'alu, shalom Yerushalayim;
Yish'lav, ohavayich.

Pray for the peace of Jerusalem;
May they prosper those that love you

epilr yexte

10. Ufros Aleinu

L«nFl
¤ W§ zM© qª Epi«l¥ r̈ UFxtE
§

U-fros aleinu sukkat shlomeicha

Spread over us the shelter of Your peace.

epipir x`de

11. V'ha-eir Eineinu

,L«z¤ ẍFzA§ Epi«p¥ i¥r x ¥̀ d̈e§
,Li«zF
¤ v§ n¦ A§ Ep«A¥ l¦ w¥Ac© e§
Ep«a¥ äl§ cg©
¥ ie§
,L«n¤ W§ z ¤̀ d`¨ x¦§ ilE
§ dä£d`© l§
.c¤rë ml̈Frl§ WFa¥p `Ÿle§

V'ha-eir eineinu b'Toratecha,
V'dabeik libeinu b'mitzvotecha,
V'yacheid l'vaveinu,
L’ahavah u-l’yira et sh'mecha,
V'lo neivosh, l’olam va-ed.

Enlighten our eyes in Your Torah,
Cause our hearts to cling to Your mitzvot,
And unite our hearts
To love and revere Your name.
Then we shall not ever be shamed,

jkxai

12. Y'varech'cha (Psalm 128:5-6)

oFIS¦ n¦ ïi§ Lk§ xä§
¤ i
m¦il̈ẄEx§i aEhA§ d ¥̀ xE§
oFIS¦ n¦ ïi§ Lk§ xä§
¤ i
Li¤Ig© in§
¥ i lŸM
Li¤päl§ mi¦pä d ¥̀ xE§
l ¥̀ ẍU¦
§ i l©r mFlẄ

Y’varech'cha Hashem miTziyon.
U'rei b’tuv Yerushalayim
Yivarech'cha Hashem miTziyon
Kol y'mei, y'mei chayecha
U'rei banim l'vanecha
Shalom al Yisraeil.

God will bless them from Zion.
And they will see the goodness of Jerusalem
All of their days,
And live to see their grandchildren
And peace in Israel.
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